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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных
Наций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение
встречается в тексте, оно служит указанием на соответствующий доку-
мент Организации Объединенных Наций.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/. . .)
обычно публикуются в квартальных Дополнениях к Официальным от-
четам Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком допол-
нении опубликован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответст-
вии с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сбор-
никах Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, ко-
торая распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965
года, полностью вошла в силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ШЕСТЬСОТ СЕМНАДЦАТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Четверг, 16 декабря 1971 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н И. Б. ТЕЙЛОР-КАМАРА (Сьерра Леоне).

Присутствуют представители следующих государств: Аргентины,
Бельгии, Бурунди, Италии, Китая, Никарагуа, Польши, Сирийской
Арабской Республики, Сьерра Леоне, Соединенного Королевства Вели-
кобритании и Северной Ирландии, Соединенных Штатов Америки, Со-
мали, Союза Советских Социалистических Республик, Франции и
Японии.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/1617)

1. Утверждение повестки дня.

2. Положение на индо-пакистанском субконти-
ненте.

Заседание открывается в 17 час. 15 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Положение на индо-пакистанском субконтиненте

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
В соответствии с решением, принятым ранее
Советом Безопасности [1606-е заседание], я при-
глашаю представителей Индии и Пакистана при-
нять участие в обсуждении этого пункта повест-
ки дня без права голоса.

По приглашению Председателя г-н Сваран
Сингх (Индия) и г-н А. Шахи (Пакистан) зани-
мают места за столом Совета Безопасности.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Совет также принял решение [1607-е и 1615-е за-
седания] пригласить представителей Туниса, Са-
удовской Аравии и Цейлона занять отведенные
для них места в зале заседаний Совета Безопас-
ности, имея в виду, что они будут приглашены
занять место за столом Совета, когда наступит
их очередь выступить в Совете.

По приглашению Председателя г-н Р. Дрисс
(Тунис), г-н Дж. М. Баруди (Саудовская Ара-
вия) и г-н А. С. Амерасингхе (Цейлон) занима-
ют отведенные для них места в зале заседаний
Совета.

3. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалистиче-
ских Республик): Мы выслушали официальное

заявление правительства Индии, которое было
сделано на предыдущем заседании Совета Безо-
пасности уважаемым министром иностранных
дел Индии г-ном Сингхом. Из этого заявления
с полной очевидностью явствует, что правитель-
ством Индии принято решение о прекращении
огня как на Востоке, так и на Западе. Следова-
тельно, враждебные действия, военные действия
прекращены. Кровопролитие остановлено. Угро-
зы человеческим жизням нет. Теряют смысл те
проекты резолюций, которые были внесены до
сих пор, вчера и ранее. Возникает необходи-
мость принятия Советом определенного, конкрет-
ного решения в свете той обстановки, которая
создалась в настоящее время в связи с мерами,
принятыми правительством Индии, для прекра-
щения огня, для прекращения военных дейст-
вий.

4. В этих условиях, по мнению советской делега-
ции, целесообразно было бы принять решение
Совета, в котором приветствовалось бы прекра-
щение военных действий в Восточном Пакиста-
не. Целесообразно также, чтобы в решении Со-
вета Безопасности была выражена надежда на
то, что состояние прекращения огня будет со-
блюдаться обеими сторонами. Это обеспечило
бы и принятие мер по соответствующему полити-
ческому урегулированию создавшегося положе-
ния. Имеется в виду незамедлительный и бес-
препятственный переход власти к законным на-
родным представителям, избранным в декабре
1970 года. Такое решение Совета способствова-
ло бы также урегулированию проблем, связан-
ных с конфликтом в районе индостанского суб-
континента.

5. Совету Безопасности целесообразно было бы
обратиться с призывом к немедленному прекра-
щению огня и всех других военных действий на
протяжении всей границы между Индией и За-
падным Пакистаном, то есть вдоль всей линии

1



западного театра военных действий. Одновре-
менно с этим Совету Безопасности следует обра-
титься с призывом к немедленному прекраще-
нию огня и всех других военных действий на
линии прекращения огня 1965 года в Джамму и
Кашмире. Было бы целесообразно, чтобы Совет
Безопасности, в позитивном плане рассматривая
заявление правительства Индии о решении в од-
ностороннем порядке прекратить огонь и все
другие военные действия в этом районе начиная
с 14 час. 30 мин. по среднегринвичскому време-
ни 17 декабря этого года, приветствовал такое
решение правительства Индии.

6. Целесообразно было бы также и необходимо,
чтобы Совет Безопасности обратился с настоя-
тельным призывом к правительству Пакистана
незамедлительно принять аналогичное решение.

7. Учитывая реальное положение на индостан-
ском субконтиненте, Совету Безопасности следу-
ет обратиться также с призывом ко всем госу-
дарствам — членам Организации Объединенных
Наций оказывать всемерное содействие быстрей-
шему прекращению военных действий, а также
воздерживаться от любых шагов, которые могли
бы затруднить нормализацию обстановки на ин-
достанском субконтиненте. В соответствии с этой
реальной обстановкой и учитывая официальное
заявление правительства Индии, которое было
сообщено в выступлении уважаемого министра
Сингха, и учитывая те соображения, которые
мною только что изложены, делегация Советско-
го Союза в соответствии с этим предлагает на
рассмотрение Совета следующий проект резо-
люции [оратор зачитывает проект резолюции,
впоследствии распространенный в качестве до-
кумента S/10458].

8. Это текст проекта резолюции, который совет-
ская делегация вносит на рассмотрение Совета
Безопасности и его членов. Мы полагаем, что,
учитывая конкретную обстановку сегодняшнего
дня и реальное положение на индостанском суб-
континенте, принятие Советом такого решения в
большой степени способствовало бы нормализа-
ции обстановки в этом районе.

9. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
На рассмотрении Совета находятся шесть про-
ектов резолюций. Я хотел бы выяснить, хотят ли
члены Совета, чтобы я начал ставить эти проек-
ты на голосование, или же они предпочли бы
объявить перерыв для проведения дальнейших
консультаций по проектам. Я предлагаю объя-
вить перерыв на один час.

10. Г-н БУШ (Соединенные Штаты Америки)
(говорит по-английски): Я хотел бы выяснить
один вопрос по порядку ведения заседания, а
именно, когда и каким образом будет уместно
представить поправки к одному из проектов ре-
золюций, находящихся на рассмотрении Совета.
Можно ли сейчас вносить поправки к проектам
резолюций, находящимся на рассмотрении Со-
вета?

11. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Мне кажется, что в соответствии с обычной прак-
тикой Совета лучше всего объявить небольшой
перерыв для проведения дальнейших консуль-
таций, в ходе которых члены Совета могут ре-
шить, снять или оставить различные проекты ре-
золюций. Внесение поправок в данный момент
может лишь без необходимости затянуть дис-
куссию.

12. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалисти-
ческих Республик): Г-н Председатель, я хотел
бы добавить к тому, что мною было сказано.
Советская делегация, внеся свой второй проект,
снимает первый. Я имею в виду тот проект ре-
золюции, который был внесен Союзом Советских
Социалистических Республик 15 декабря [S/
10457]. Советская делегация снимает свой про-
ект. Советская делегация была бы готова к тому,
чтобы Совет Безопасности рассмотрел внесенный
ею сегодня проект.

13. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Отвечая представителю Соединенных Штатов
Америки, я хотел бы дополнительно сказать, что,
если он хочет внести поправки, он может пред-
ставить их устно или письменно, а потом они
будут обсуждены, но как я уже указывал, я счи-
таю, что если мы объявим небольшой перерыв
для проведения консультаций, то это ускорит
нашу работу.

14. Г-н БУШ (Соединенные Штаты Америки)
(говорит по-английски): Для того чтобы на рас-
смотрении Совета Безопасности был еще один
проект резолюции, мы хотели бы внести проект
резолюции, который на определенной стадии
консультаций, казалось, пользовался широкой
поддержкой. Я зачитаю сейчас этот проект, и
после того как текст будет распространен, а за-
седание возобновится, я надеюсь, что Совет про-
явит готовность обсудить его. Этот проект ре-
золюции гласит...

[Оратор зачитывает текст проекта резолюции,
впоследствии распространенного в качестве до-
кумента S/10459].

15. Такова суть распространяемого здесь проек-
та резолюции, который, по мнению моего прави-
тельства, является весьма удовлетворительным.
Я хотел бы попросить, чтобы этот проект резо-
люции был отпечатан и распространен с тем,
чтобы мы могли обсудить его, когда соберемся
в следующий раз.

16. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Как уже указал представитель Соединенных
Штатов Америки, этот проект резолюции не был
еще ни представлен, ни распространен. Если чле-
ны Совета согласны с предложением объявить
перерыв примерно на час, то за это время про-
ект резолюции может быть размножен и распро-
странен для обсуждения.

17. Г-н ВИНЧИ (Италия) (говорит по-англий-
ски): Если другие члены не имеют ничего про-



тив, то я хотел бы внести практическое предло-
жение о том, чтобы мы вновь собрались, как
только текст этого нового проекта резолюции
будет готов для распространения на языке ори-
гинала.

18. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Ввиду отсутствия других ораторов и если не бу-
дет никаких возражений, я предлагаю объявить
перерыв с тем, чтобы вновь собраться, как толь-
ко этот проект резолюции будет размножен и
распространен.

Предложение принимается.

Заседание прерывается в 17 час. 45 мин. и во-
зобновляется в 21 час. 20 мин.

19. Г-н БУШ (Соединенные Штаты Америки)
(говорит по-английски): Прошло еще несколько
часов, и моей делегации кажется, что большин-
ство членов Совета Безопасности в значительной
степени приблизились к достижению согласия по
последнему проекту резолюции [S/10459], кото-
рый был представлен от имени Японии и Соеди-
ненных Штатов и разработке которого многие
делегации содействовали своей деятельностью в
последнюю неделю. Я не могу доложить вам,
г-н Председатель, что это согласие удовлетворя-
ет обе стороны в конфликте, но я не уверен,
что это вообще возможно, хотя мы и близки к
согласию по этому проекту. Конечно, гораздо
важнее, чтобы Совет Безопасности пришел к об-
щему согласию. Сейчас мы не представляем се-
бе, каким должен быть следующий шаг, но зна-
ем, что мы не хотим сдавать свои позиции по
этому проекту или по какому-либо другому про-
екту.

20. Вопрос, который я хотел бы задать всем
членам Совета, заключается в следующем. Если
позиции сторон окажутся достаточно близкими,
хотя и не полностью совпадут, смогут ли тогда
различные делегации за этим столом поддер-
жать проект резолюции и начать действовать не-
медленно? Что меня беспокоит, так это следую-
щее. Если мы достигнем договоренности по тек-
сту, с которым Индия и Пакистан в конечном
итоге смогли бы согласиться,— а присутствую-
щие здесь делегации работали над этим на про-
тяжении нескольких часов,— то сможет ли Со-
вет, то есть присутствующие здесь различные де-
легации, сделать еще один шаг вперед и прого-
лосовать по нему сегодня вечером или же они
должны будут получить инструкции? Если есть
какая-нибудь польза в продолжении заседания,
если речь идет о получении инструкций в тече-
ние часа или двух, то мы, безусловно, должны
высказаться за продолжение заседания, но я
должен признаться, что в данный момент не ви-
жу возможности того, что работа завершится
именно так. Таким образом, я хотел бы лишь
задать этот вопрос всем представителям, кото-
рые склонны на него ответить. Если мы можем
достичь согласия между сторонами примерно за
час, то согласится ли тогда Совет действовать

единодушно или же наша работа вновь будет
приостановлена в результате закрытия заседа-
ния? Если дело обстоит именно так, то я счи-
таю, что мы можем закрыть заседание сейчас;
но если есть надежда, что мы сможем закончить
обсуждение этого вопроса, если представители
проявят достаточную гибкость, принимая во вни-
мание тот факт, что мы обсуждаем этот вопрос
уже длительное время, то я считаю, что имеет
смысл продолжить заседание. Этот вопрос я за-
даю каждому, кто захотел бы ответить на него.

21. Г-н ФАРАХ (Сомали) (говорит по-англий-
ски): Моя делегация, как и другие, поддержи-
вала тесный контакт с делегациями Индии и Па-
кистана, стремясь выработать формулу, которая
удовлетворяла бы их обеих. В какой-то момент
казалось, что есть надежда на достижение со-
гласия, но сейчас очевидно, что потребуется еще
время, и поэтому я хотел предложить прервать
заседание до завтрашнего утра. Тем не менее,
соглашаясь с представителем Соединенных Шта-
тов, я полагаю, что если обе стороны в кон-
фликте близки к согласию, то ни одна присутст-
вующая здесь делегация не может стремиться к
тому, чтобы еще раз отложить наши прения, по-
скольку в конечном итоге мы присутствуем
здесь для того, чтобы постараться примирить
обе стороны. Если они достигнут согласия, то я
не вижу необходимости объявлять еще один пе-
рерыв.

22. .Г-н ОГИСО (Япония) (говорит по-англий-
ски): Только что был распространен представ-
ленный Соединенными Штатами и Японией но-
вый совместный проект резолюции, содержащий-
ся в документе S/10459. Представитель Сомали
также заявил, что в своих контактах с делега-
циями Индии и Пакистана он всеми силами
стремится найти какую-нибудь общую позицию.
Я считаю, что этот новый проект резолюции яв-
ляется результатом широких консультаций ме-
жду непостоянными членами, а также и с неко-
торыми постоянными членами Совета. Конечно,
есть некоторые моменты, которые все еще со-
здают проблемы для некоторых членов Совета.
Тем не менее этот проект задуман как документ,
который учитывает развитие положения на ин-
до-пакистанском субконтиненте. Поэтому с точ-
ки зрения дальнейших консультаций представ-
ляется целесообразным, чтобы делегации выска-
зали свои замечания, хотя бы предварительного
характера, по этому проекту резолюции. Это бу-
дет содействовать дальнейшим консультациям
между членами Совета, направленным на то,
чтобы найти точку соприкосновения в позициях
заинтересованных сторон. Таким образом, хотя
моя делегация и не возражает против предло-
жения представителя Сомали о том, чтобы объ-
явить перерыв до завтрашнего утра, моя делега-
ция с большим интересом выслушала бы любые
замечания, которые делегации, возможно, поже-
лают сделать, прежде чем заседание будет за-
крыто.



23. Г-н БУШ (Соединенные Штаты Америки)
(говорит по-английски): Я хотел бы сообщить о
нескольких очень незначительных изменениях,
которые, как я считаю, были единодушно одоб-
рены в ходе консультаций по проекту. Я изложу
их сейчас для того, чтобы они стали известны
присутствующим и чтобы мы могли таким обра-
зом сэкономить время, когда соберемся завтра.

24. Было предложено заменить в пункте 1 по-
становляющей части слова «требует, чтобы дли-
тельное прекращение огня...» словами «требует,
чтобы немедленное и длительное прекращение
огня...», Итак, мы предлагаем внести эту поправ-
ку в текст проекта при условии, что наш соав-
тор не возражает.

25. Что касается пункта 5,— я опять же вношу
это предложение, имея в виду, что после окон-
чания заседания мы постараемся прийти к со-
гласию с нашим коллегой из Японии,— то так-
же весьма единодушно было предложено снять
первоначальный вариант пункта 5 и заменить
его новой формулировкой, которая непосредст-
венно взята, если я не ошибаюсь, из англо-фран-
цузского проекта:

«предлагает Генеральному секретарю назна-
чить специального представителя для предло-
жения своих добрых услуг, в частности, для
разрешения гуманитарных проблем».

Большинство делегаций, с которыми мы кон-
сультировались, считают, что эти изменения сде-
лают проект резолюции более приемлемым как
для самих сторон, так и для других представи-
телей. Поэтому мы предлагаем, чтобы этот пе-
ресмотренный проект был распространен под
условным обозначением S/10459/Rev.l при ус-
ловии, что делегация Японии не будет возра-
жать. Но, даже если согласие по этому вопросу
не будет достигнуто, по крайней мере, на рас-
смотрении членов Совета будет находиться из-
мененный проект.

26. Как я уже сказал, по этим двум поправкам
к проекту резолюции, видимо, существует зна-
чительное согласие. Для того чтобы Совет знал
нашу позицию по этому вопросу, я хотел бы ин-
формировать его о том, что основное разногла-
сие между сторонами, как видно, касается фор-
мулировки второй половины пункта 1 поста.но-
вляющей части. Сообщая это, я не выдаю секре-
тов какой-либо стороны, а лишь предлагаю
любому представителю, у которого осталось до-
статочно энергии, направить ее на то, чтобы
постараться достичь согласия между заинтере-
сованными сторонами по вопросу о формулиров-
ке пункта 1. Если это удастся сделать, то я со-
глашусь с представителями Сомали и Японии в
том, что тогда будет выработан документ, кото-
рый могут поддержать обе стороны и который
позволит Совету Безопасности принять реше-
ние.

ция согласна с поправками, внесенными пред-
ставителем Соединенных Штатов.

28. Г-н ОРТИС де РОСАС (Аргентина) (гово-
рит по-испански): В ответ на вопрос, заданный
нам представителем Японии, я хотел бы заявить,
что со стороны моей делегации нет каких-либо
значительных возражений против этого текста.
И если консультации между обеими сторонами —
Индией и Пакистаном — приводят, как пред-
ставляется, к положительным результатам в
смысле сближения их точек зрения, то, я пола-
гаю, нам следовало бы приложить все усилия
для составления документа, который мог бы
быть единодушно принят Советом.

29. В течение последних дней мы безуспешно
пытались составить текст, который получил бы
одобрение данного органа, и, поскольку срочная
необходимость в таком документе не отпала, я
полагаю, что не следует оставлять без внима-
ния ни одну попытку. Поэтому я осмеливаюсь
предложить то же, что и мой друг, представи-
тель Сомали посол Фарах, а именно, чтобы с на-
стоящего момента и до завтра по тем вопросам,
по которым еще существуют разногласия между
сторонами, продолжались консультации с целью
составления текста, который удовлетворял бы
обе стороны.

30. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалисти-
ческих Республик): Я обратил внимание, что на
заседании основное внимание сконцентрировано
на проекте, внесенном делегациями Соединенных
Штатов Америки и Японии. Я хотел бы напом-
нить членам Совета Безопасности и обратить их
внимание на то, что до этого проекта был вне-
сен проект делегацией Советского Союза. И при
изучении данного вопроса до следующего засе-
дания я прошу членов Совета обратить внима-
ние на советский проект резолюции, учесть его
реалистичность в соответствии с положением на
месте в настоящее время и обратить внимание
также на то, что предусмотренные в нем меры
обеспечивают прекращение огня, мир и стабиль-
ность на индостанском субконтиненте.

31. Г-н БУШ (Соединенные Штаты Америки)
(говорит по-английски): Принимая во внимание
сказанное советским представителем, мы, ко-
нечно, хотим разъяснить позицию нашего прави-
тельства. Если он хочет, то мы были бы готовы
голосовать по советскому проекту прямо сейчас.
Мы также были бы готовы сейчас же голосовать
по нашему проекту, если кто-либо из представи-
телей желает того. Дело в том, что, видимо, су-
ществует близость позиций сторон относительно
текста, представленного Японией и Соединенны-
ми Штатами. Но, чтобы позиция правительства
Соединенных Штатов относительно советского
текста не была понята превратно, мы готовы
приступить к голосованию прямо сейчас.

27. Г-н ОГИСО (Япония) (говорит по-англий- 32. Я не хочу сказать, что посол Малик имел
с/см); Чтобы облегчить обсуждение Советом этих это в виду, но мы отнюдь не намерены затяги-
проектов, я хотел бы сказать, что моя делега- вать нашу работу, и мы искренне готовы обсу-



дить проекты и принять по ним то или иное ре-
шение непосредственно на этом заседании.

33. Г-н ВИНЧИ (Италия) (говорит по-англий-
ски): Каждая делегация, разумеется, особенно
привержена к своему проекту резолюции, ибо он
наилучшим образом отражает ее точку зрения
по этой важной проблеме. Тем не менее мы ис-
ходили из того, что все мы общими усилиями
стремимся достичь полного согласия с тем, что-
бы Совет наконец смог принять решение и дей-
ствовать.

34. Выступая от имени моей делегации сейчас,
когда после столь многих дней и ночей напря-
женной работы мы продвинулись вперед, я, ко-
нечно, не стану настаивать на обсуждении наше-
го проекта резолюции. И я полагаю, что именно
в этом духе должен действовать Совет на дан-
ном этапе. Если мы понимаем, что в согласова-
нии позиций, двух основных сторон был достиг-
нут прогресс, то мы должны продолжать наши
усилия. Это тем более необходимо, поскольку
данный проект резолюции — и я полагаю, это
хорошо известно всем — является проектом, ко-
торый был подготовлен рядом делегаций и, ко-
нечно, отражает стремление этих делегаций
прийти наконец к какому-то согласию. Я считаю,
если мы хотим продолжать работать в том же
духе и, как я надеюсь, достичь положительных
результатов, мы должны на данном этапе забыть
о наших личных взглядах и предпочтениях.

35. Г-н БУШ (Соединенные Штаты Америки)
(говорит по-английски): Я целиком и полностью
согласен с тем, что только что сказал предста-
витель Италии. Разрешите мне лишь заявить,
что если по данному проекту резолюции [S/
104591'Rev. 1], над разработкой которого напря-
женно работали многие присутствующие здесь,
будет достигнуто согласованное мнение и он
явится средством решения данной проблемы, то
я хотел бы предложить, чтобы на следующем
заседании, после того как вопрос будет уже об-
сужден и между сторонами будет достигнуто со-
гласие, каждое государство, которое хочет фи-
гурировать в качестве соавтора этого проекта,
получило возможность поставить свою подпись
на проекте резолюции в алфавитном порядке.
Мы не гордимся своим авторством и мы, то есть
Япония и Соединенные Штаты, не стремимся
поставить себе в заслугу выход из тупика, ибо
большую часть, если не всю работу над проек-

том проделало большинство непостоянных чле-
нов Совета. Это хорошо известно всем. И, по-
скольку мы, очевидно, весьма близки к согла-
сию по этому проекту резолюции, мое предло-
жение заключается в следующем: мы должны
продолжить работу — посол Фарах и другие
представители, которые столь напряженно вели
переговоры по этому тексту последние несколь-
ко часов,— а затем в последнюю минуту, если
удастся достичь согласия между Индией и Па-
кистаном, раскройте проект, поставьте на нем
новый номер, перечислите названия всех госу-
дарств — членов Совета на этом проекте, назо-
вите его, как хотите, можете вычеркнуть назва-
ние нашей страны или оставить его, но позволь-
те каждому, кто желает того, присоединиться к
этому проекту. Именно в таком духе, как я по-
лагаю, мы должны завершить нашу работу, а
не стремиться к тому, чтобы это был проект Со-
ветского Союза, Соединенных Штатов или кого-
либо еще. Я полагаю, что именно это и имел в
виду представитель Италии. Что касается техни-
ческой стороны вопроса, то мы, безусловно, ос-
тавим название нашей страны, ибо этого требу-
ет процедура, но завтра, если появится возмож-
ность представить проект от имени всего Совета,
то я хочу, -чтобы это 'произошло именно так, и я
уверен, что представитель Японии согласится со
мной. Поскольку мы весьма близки к достиже-
нию согласия по данному проекту, я хотел бы на-
деяться, что мы сможем продолжить нашу рабо-
ту и что посол Фарах и другие представители
предоставят добрые услуги для урегулирования
разногласий. А завтра, если мы сможем достичь
согласия между сторонами, давайте представим
текст проекта резолюции от имени 15 госу-
дарств — членов Совета, проведем по нему голо-
сование и покончим с вопросом окончания этой
войны.

36. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Поскольку желающих выступить больше нет, я
хотел бы сказать, что, принимая во внимание
предложения, сделанные в последних выступле-
ниях членов Совета, а также тот факт, что, как
указывалось, уже достигнута определенная сте-
пень согласия между двумя сторонами, я, если
нет возражений, предлагаю закрыть заседание
и вновь собраться завтра в 10 час. 30 мин.

Заседание закрывается в 21 час. 45 мин.
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